
Johannespassie
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Evangelist

Het tijdensverhaal van onze Heer Jezus Christus votgens Johannes.

tn die tijd ging hij met zijn leertingen naar de overkant van de Kidronbeek. Daar tiep hij een ol.ijfgaard in, met zijn leertingen.

Judas, zijn verrader, kende deze pLek ook, want Jezus was er vaak met zijn leerlingen samengekomen. Judas ging ernaartoe,

samen met een cohort sotdaten en dienaren van de hogepriesters en de Farizeeën. Ze waren gewapend en droegen fakkets en

tantaarns. Jezus wist precies wat er met hem zou gebeuren.

Evangelist Evangelist
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muziek: Luc Van Hoof

Evongelist

zei Jezus, terwijt
Judas, zijn verrader,
erbij stond.
Toen hlj zei: 'lk ben

het,'deinsden ze
achteruit en vielen op
de grond.
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Luc Van Hoof Johannespassie

Jezus

EvangelistEvongelist Jezus

Evongelist

Zo gingen de woorden in vervutting die
hij gesproken had: 'Geen van hen die u

mij gegeven hebt, heb ik vertoren taten
gaan.' Daarop trok Simon Petrus het
zwaard dat hij bij zich had, haalde uit
naar de slaaf van de hogepriester en
stoeg hem zijn rechteroor af; Matchus
heette die slaaf.

rl -a Weer vroeg Je -zus:
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Luc Van Hoof Johannespassie

ik de be -ker die de"Steek je zwa-ard in deMaar Je - zus zeite-gen Pe - trus:

Evongelist

Va- der mij ge - ge- ven heeft niet drin- ken?"
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Evangelíst

Ze brachten hem eerst naar Annas, de schoonvader van Kajafas. Kajafas was dat jaar hogepriester en hij was het die de Joden had

voorgehouden:

Kajafas "Het is goed dat één man sterft voor het hete votk."

Evangelist
Simon petrus tiep met een andere teerting achter Jezus aan. Deze andere teerting kende de hogepriester en ging met Jezus het pateis

van de hogeprieiter in, maar Petrus bl,eef buiten bij de poort staan. Daarop kwam de andere leerting, de kennis van de hogepriester'

weer naar buiten; hij sprak met de portierster en nam Petrus mee naar binnen. Het meisje sprak Petrus aan:

tÁeisje "Ben jij soms ook een leerting van die man?" Petrus "Nee, ik niet!"

Evangelist
iei nÍ. Oe slaven en de gerechtsdienaars stonden zich te warmen bij een wur dat ze hadden aangetegd omdat het koud was; ook

Petrus ging zich erbij staan warmen. De hogepriester ondervroeg Jezus over zijn teertingen en zijn leer.
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Evangelist

Toen Jezus dat zei, gaf een van de
dienaren die erbij stonden, hem een klap
in het gezicht:

Dienaar

"ls dat een manier om de hogepriester te
antwoorden?"
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Luc Van Hoof Johannespassie

Petrus

"Nee, ik niet!"

Evangelist

ontkende Petrus.
Maar een van de
slaven van de
hogepriester, een
famitietid van de
man van wie Petrus
het oor had
afgeslagen, zei:

Slaof
"lvlaar ik heb toch geáen dat je bij hem was in de otijfgaard?"

Evongelist

Weer ontkende Petrus, en meteen..,

tà 
steeds te war' men. ze vroe - gen hem:

A ull
Gerechtsdienoars

d
Á rrll J 'Ben jij soms ook een teer-ling van hem?"

d
n rrll

-
.à

"f "Ben jij soms ook een leer-ting van hem?"

,i Koraal

là 
kraai - de er een haan.

Á rll A

aJ mÍvn rrT vtucht uit angst voor on - der- gang, ont
'rl

ken mijn God, ik
I

AJ

^ 
ull

.+r
tl

-+-
tt

aÀ *f tl vtucht uit angst voor
Ion -der- gang, ont

I

Én mijn God, iL

\v

*
A ull /-ï A A

ffi ffi ff r=;-t---]-
u

^
ben zo bang, maar

u$
clj utijrt trouw en kijkt mij aan; Gij kent mijn pijn, toch caait de haan.

AJ

^ 
lll

J 1.
I

+t
tl

t t+-
tl

aó ben ,b b"ng, ruu' I

Gij btijft trouw en
t.

kijkt mij aan; Gij kent mijn pijn, toch lraait de haan.

\y \7 \y



Luc Van Hoof Johannespassie

Evangelist
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Evangelist

Pilatus zei:

Pilatus

"Neem hem dan mee, en
veroordeel hem votgens uw
eigen wet."

Evangelist
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Yraagt u dit uit u an-de-ren dit o -verJe zus ant -woord-de

Pilatus
"lk ben toch geen Jood"

Evangelist

Evangelist

antwoordde Pitatus.

Jezus

Pilatus

"Uw voLk en uw hogepriesters hebben u aan mij
uitgeteverd; wat hebt u gedaan?
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Luc Van Hoof

Evangelist

Hierop zei Pilatus:

Johannesparsie
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Evangelist

Na deze woorden ging hij weer naar de Joden buiten.

Evangelíst

Barrabas was een misdadiger.

Pilatus

"lk heb geen schutd in hem gevonden,"
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Evangelist

zei hij.

.à
Á rrll

ïoen be- bon ie -dereen te schreeu -wen: De Joden
l-rt

U
Á ull .tr "Hem niet! Hem niet, maar Bar-ra- bas!"

d

^ 
rr*

"Hemniet!Hemniet, maar Bar-ra- bas!"

.J fr
E I

"Hemniet! Hem niet, maar
+

Bar- ra - bas!"

"Hem niet! Hemniet, maar Bar- ra - bas!"

10



-uc Van Hoof Johannespassie

Evangelist

Toen tiet Pitatus Jezus geselen. De sotdaten vtochten een kroon van doorntakken, zetten die op zijn hoofd en deden

hem een purperen mantet aan.

Evangelist Pilatus

en ze stoegen hem in het gezicht. pitatus tiep weer naar buiten en zei: "lkzat hem hier buiten aan u tonen om u duidetijk
te maken dat ik geen enkel bewijs van zijn schutd

heb gevonden."

Evongelist

Daarop kwam Jezus naar buiten, met de doornenkroon op en de Pilatus

purperen mantet aan. Pilatus zei: "Hier is hij, de mens."
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Evangelist Pilatus

Toen zei pitatus: "Neem hem dan maar mee en kruisig hem zetf, want ik zie niet waaraan hij schutdig is."

Evangelist

Evongelist

kruisigen?"
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Maar Jezus gaf geen
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PilACUS
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Evangellst

Vanaf dat moment
witde Pitatus hem
vrijtaten.
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Evangelist

Pitatus hoorde dat, tiet Jezus naar buiten brengen en nam ptaats op de rechterstoet op het zogeheten

Mozar'ekterras, in het Hebreeuws Gabbata. Het was rond het middaguur op de voorbereidingsdag van Pesach.

Pitatus zei tegen de Joden:

Pllatus
"Hier is hij, uw koning."

13



Luc Van Hoof

Pllatus
"Moet ik dan uw koning kruisigenï'

JohannespassÍe

heb- bengeen an de- re ko-ning dan de kei -zer!"

Evangelist
Pilatus vroeg:

wij
Evangelist

Toen droeg Pitatus hem aan hen over om hem te laten kruisigen.

Evongelist
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Er stond op: 'Jezus van Nazaret. Koning van de Joden'. Het stond er in het Hebreeuws, het Latijn en het Grieks, en omdat de plek

waar Jezus gekruisigd werd dicht bij de stad tag, werd deze inscriptie door veel Joden getezen. De hogepriesters van de Joden
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Pilatus

"Wat ik geschreven heb,
dat heb ik geschreven,"

Evangelist

was het antwoord van Pitatus.
Nadat ze Jezus gekruisigd
hadden, verdeetden de
sotdaten zijn kteren in vieren,
voor iedere sotdaat een deet.
Maar zijn onderkteed was in
één stuk geweven, van boven
tot bêneden.

Evongelist

Zij voerden Jezus weg;
hij droeg zetf het kruis .

naar de zogeheten
Schedetplaats, in het
Hebreeuws Gotgota.
Daar kruisigden ze
hem, met twee
anderen, aan weers-
kanten één, en Jezus
in het midden. Pitatus
had een inscriptie
taten maken die op het
kruis bevestigd werd.
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Luc Van Hoof

Evangelist

Johannespassie

Zo ging in vervulting wat de Schrift zegt: 'Ze verdeetden mijn kteren onder elkaar en wierpen het tot om mijn mantet,' Dat is

waf Oe sótdaten deden. Bij het kruis van Jezus stonden zijn moeder met haar zuster, lvlaria, de vrouw van Ktopas, en Maria

van Magdala. Toen Jezus zijn moeder zag staan, en bij haar de leerting van wie hij veet hietd,
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Evangelist Jezus

Evangelist

Er stond daar een vat water met azijn; ze staken er een majoraantak met een spons in en brachten die naar zijn mond.

Nadat Jezus ervan
Evangelist

Evangelist

Het was voorbereidingsdag, en de Joden witden voorkomen dat de lichamen op sabbat, en nog wel een bijzondere sabbat,

aan het kruis zouden btijven hangen. Daarom vroegen ze Pitatus of de benen van de gekruisigden gebroken mochten

worden en of ze de tichamen mochten meenemen. Toen braken de sotdaten de benen van de eerste die tegetijk met Jezus

gekruisigd was, en ook die van de ander. Vervotgens kwamen ze bij Jezus, maar ze zagen dat hij at gestorven was.

Daarom braken ze zijn benen niet. Maar een van de soldaten stak een lans in zijn zij en meteen vtoeide er bloed en water

uit. Hiervan getuigt iemand die het zetf heeft gezien, en zijn getuigenis is betrouwbaar. Hij weet dat hij de waarheid

spreekt en wit dat ook u getooft. Zo ging de Schrift in vervutting: 'Geen van zijn beenderen zat verbrijzeld worden.' Een

andere schrifttekst zegt: 'Zii zullen hun btik richten

.à

n l{l A
Jezus dat
attes was in ver-vut{ing te la-ten gaan,zei hij . "lk heb

Ro()r
dorst."

fis--ft--J- ,F--ffi l-en-rrm-# -éi---zr-:,
a
A " $ btijft zijn men sen ;teeds na-bij. Schrift gp

d 1. in rl+ r r

-+t
tl

u à

aC 
.. btijft zijn mep- sen ;teeds na- bij. PP

\v

ffi -Í--j-1. 1ï1 -é----t- ffi
*
A $ 

ge -dron-ken had, zei hij: "Het is vol
k@r

bracht." Hij boog zijnhoofd en gaf de Geest.

G _4___1_-_-_a .-r- ffi
t
I lll w a,

dÁ rrll
(t ë U è _-lè

.À pp

aà

^ " *Jo 
nàm dle ze hebbendoor- sto ken.' A

d
Á r* '!f wan- neer ik bij uw kruis - beeld sta en tot u"y ,lit - t"

d
A rt{l

.+r
rl

,+-
tt

.à
rnf w"1' neer ik bij uw kluis - beetd sta en tbt uw stit - te

\7

17



Luc Van Hoof Johannespassie

\y

Evangelist

Na deze gebeurtenissen vroeg Josef van Arimatea - die uit vrees voor de Joden in het geheim een leerting van Jezus was - aan

pitatus of hij het tichaam van Jezus mocht meenemen. Pitatus gaf toestemming en Josef nam het lichaam mee. Nikodemus, die

destijds 's nachts naar Jezus toe gegaan was, kwam ook; hij had een mengsel van mirre en atoè bij zich, wel honderd titra. Ze

wikketden Jezus' lichaam met de batsem in tinnen, zoats gebruiketijk is bij een Joodse begrafenis. Dicht bij de plaats waar

Jezus gekruisigd was, lag een otijfgaard, en daar was een nieuw graf, waarin nog nooit iemand begraven was. Omdat het voor

de Joden voorbereidingsdag was en dat graf dichtbij was,
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